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U m' o w a 
zawarta pomiędzy Polską a Wolnem M.iastem 
Gdańskiem dotycząca wzajemnego wykonywa­

nia orzeczeń sądowych. · 

- Rzeczpospolita Polska i Wolne miasto Gdańsk 
w celu zawarcia umowy o wzajemnem wykonywaniu 
orzeczeń sądowych zamianowały jako swych pełno­
mocników: 

_ R z e c z P o s P oli t a P o I s k a: 
Naczelnika Wydziału w Ministerstwie Sprawiedliwo· 

. . ści Włodzimierza J a b ł o ń S k i e g o, 

W o I n e M i a s t o G d a ń s k: 
Senatora dr. Alberta F r a n k a. 

Peinomocnicy po wymianie pełnomocnictw 
i uznaniu ich za wystarczające i należyte, ustalili we 
wzafemnem porozumieniu nast~pujące postanowienia: 

Art. 1. 

Prawomocne i wykonalne wyroki oraz inne 
orzeczenia tego rodzaju (bez wzgl~du na swą nazw~) 
wydane przez sądy cywilne jednej ze Stron, a opie­
wające na zapłat~ sumy pieni~żnej albo na świad­
czenie lub wydanie rzeczy ruchomych b~dą wykony­
wane na obszarze drugiej Strony -na zasadzie nastę­
pujących postanowień. 

Wyjątek stanowią takie wyroki i orzecZenia, 
które są wydane przeciw Skarbowi jednej ze Stron, 
albo których sentencja opiera si~ na ustaleniu sto­
sunku prawnego z dziedziny prawa familijnego lub 
spadkowego, albo które są wydane w postępowaniu 
konkursowem. 

Art. 2. 

Egzekucja z wymienionych wart. 1 wyroków 
orzeczeń b~dzie przeprowadzona tylko wówczas: 

1) jeżeli spraw~ osądził sąd, w którego okręgu 
pozwany ma miejsce zamieszkania albo w któ­
rego okr~gu pozwany przebywa-, jeżeli nie ma 
miejsca zamieszkania ani w Polsce, ani 
w Wolnem Mieście Gdańsku. Odnośnie do 
osób prawnych i spółek, które jako takie 
mogą być pozywane, miarodajnem jest zamiast 
miejsca zamieszkania lub pobytu, miejsce 
prowadzenia zarządu, 

2) jeśli sąd, w którego okręgu znajduje się przed­
siębiorstwo przemysłowe lub filja osądził spra­
wę sporną, odnoszącą się do tego przedSię­
biorstwa lub jego filji, 

3) jeśli chodzi' o skargę właściciela wekslu lub 
czeku ·przeciw osobie zobowiązanej z wekslu 
lub czeku, a sprawę osądził sąd miejsca, 
które wedle ustaw miarodajnych' dla sądu 
orzekającego jest miejscem płatności, 

Abkomm~n 
zwischen der Freien Sta,dt pailzig und der Re­
publik Polen iiber die gegenseitige Vollstre'ckung 

von gerichtliche!J. Ent~cheidungen. 

Die Freie Stadt Dao'Zig · und die Republik Po­
łen haben tum Zwecke des' Abschlusses eines Ab­
kom mens Ober die gegenseitige Vollstreckung von 
gerichtlichen Entscheidungen ais ihre Bevollmachtig­
ten_ bezeichnet: 

den 

den 

d i e F r e i e -S t a d f D a n z i g: 
Senator Dr. Albert F r a n k, 

d i e R e p u b I i k P o I e n: 
F\bteilungschef im Justizministerium Włodzimierz 
J a b ł o ń ski. 

Die Bevollrpachtigtenhaben, nachdem, sieiMe 
Vollmachten ausgetauscht und aIs gut undricłl~fg 
befunden haben, folgende Bestimmungenim beider­
seitigen Einvernehmen festgesetzt: 

f\rt. 1. 

Rechtskriiftige UrŁeile und andere gleichartige 
Entscheidungen (ohne ROcksicht auf ihre Benen­
nung) der bOrgerlichen Gerichte des einen Vertrags­
teiles, die auf Zahlung . einer Geldsumme ' oder auf 
Leistung od er Herausgabe von beweglichen Sadlen 
lauten und ' voIlstreckbar sind, werden im Gebietedes 
anderen Vertragsteiles nach Massgabe der folgencreńi 
Bestimmungen vollstreckt.-

F\usgenommen sind Urteile und Entscheidunge'n;' 
die gegen den Fiskus eines der beiden Vertragste-iTe 
ergehen oder deren Ausspruch auf die Festśtelh.iFig 
eines Rechtsverhiiltnisses aus dem Gebiet des Fa,; 
milienrechtes oder des Erbrechtes gestOtzt ist, <ode1" 
die im Konkursverfahren ergangen sind. 

F\rt. 2. 

Die -ZwangsvollstrecKung aus den in F\rt: 1 be- · 
zeichneten Urteilen und Entscheidungen findet nur statt: . 

' 1) weno das Gerkht erkannthat, in dessen Be­
zirkder Beklagte seinen Wohnsitz hat oder, 
falls er weder .. inPolen /loch 'in der Freien 
Stadt Danzig einen Wohnsitz hat, in dessen 
Bezirk er sic h aufhiilt. Bei juristischen Per­
sonen und Gesellschaften, die a lssolche ver­
klagt werden k6nnen, tritt anstelledes Wohn ­
sitzes oder Ailfenthaltes der Ort, wo die 
Verwaltung gefiihrt wird (Sitz) , 

2) wen n das Gericht erkannt hat, in dessen Be­
zirk die gewerbliche , Niederlassung od er 
ZweigniederIassung sich befindet; Ober Rechts­
sŁreitigkeiten, · die auf den Geschaftsbetrieb 
der Niederlassung Bezug haben, 

3) wenn es sich um die Klage des lnhabers ei­
nes Wechsels oder eines Schecks gegen eine 
aus dem We,cbsel oder Scheck verpflichtete 
Person handelt und das Gericht des OrŁes 
erkannt hat, der nach dem fUr das erken­
nende Gericht massgebenden Gesetzenals 
Zahlungsort gilt, 
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4) jeśli pozwany w pisemnem lub teJegraficz­
nem oświadczeniu poddał się właściwości są­
du orzekającego, 

,'c 5)' jeśli , orzeczenie sądowe zapadło na skargę 
~, wżajemną, . . 

chyba ' fe ' w'edle l ustawodawstwa tej Strony, 
która ma orzeczenie wykonać, przewidziany 
jest sąd inny jako wyłącznie właściwy. 

f\rt. 3. 

Na podstawie orzeczeń jednej Strony, będzie 
prowadzona egzekucja na obszarze drugiej Strony 
dopiero wówczas, gdy dopuszczalność egzekucji bę­
<;Izie orzeczona wyrokiem wykonawczym. 

- -~.' 
Rrt. 4. 

Dla skarg o wydąnie wyroku wykonawczego 
wl~ściwym jest sąd powszechny dłużnika, a w braku 
takIego sądu ten sąd, w którego okręgu zamierzone 
fe,?t~ykonanie ' pierwszej czyńności egżekucyjnej. 

o rzeczowej właściwości sądu decyduje ustawo­
dawstwo miejsca, gdzie skarga ma być wniesiona . 

. Rrt. 5. 

, Do. skargi należy dołączyć wszystkie doku men-
ty: potrzebne do jej uzasadnienia, a . w szczególności 
W'yptscałego orzeczenia, zaopatrzony potwierdzeniem 
Pta~womocności i wykonalności wraz z tłumaczeniem 
na ję~yk sądu, do którego skargę wniesiono. Tłu­
llJ~czenie musi odpowiadać przepisom obowiązują­
cym'.Da obszarze Strony, która orzeczenie ma wyko­
lla~,~lbo musi być uwierzytelnione przez zaprzysię­
z~}Rego: sądownie tłumacza tej Strony, której sąd wy­
d.f1ł: Qrzeczen,ie. 

Rrt. 6. 

Wydania wyroku wykonawczego należy odmówić: 

c>· l.} jeżeli pozwany ' nie wdał się w spór, a wezwa­
nie lub zarządzenie wszczynające proces nie 
było mu · doręczone do rąk własnych , 

< .2)jężeli wskutek · jakiej ś nieprawidłowości po­
s.tęR.9Wania pozwanemu odjęto możność bra­
nia udziału w zagranicznem postępowaniu, 

3) jeżeli w kwestji zdolności do działania lub 
. zdolności procesowych obywatela Strony wy­
' konującej albo w kwestji jego ustawowego 
zastępstwa z jego ujmą orzeczenie oparto 
na ustawie innej . niż ta, któraby miała być 
zastosowaną wedle, prawa Strony wykonującej, 

:; .~:. 4) : jeieli zagrani<:zne orzeczenie p.ozostaje 
w sprzeczności z prawomocnem orzeczeniem 
sądu swojskiego, . wydane m w zakresie tego 

_ . ~_:: samego stQs.unkuprawnego lub · odnośnie do 
tego samego przedmiotu sporu, . 

4) wenn sich der Beklagte durch schriftliche 
oder telegrafische Erklarung der Zustandig ­
keit des erkennenden Gerichts unterwor· 
fen hat, , 

5) wenn die Entscheidung des Gei'ichts Ober 
eine Widetklage ergangeri ist, es sei denn, dass 
durch die Gesetzgebung des vollstreckenden 
Vertragsteiles ein andererGer.ichtsstand ais 
ausschliesslicher vorgesehen ist. 

Rrt. 3. 

Ruf Grund der Entscheidungen des einen Ver­
tragsteiles findet die Zwangsvollstreckung im Cebiet 
des anderen Vertragsteiles erst dann statt, wenn 
ihre ZuH:issfgkeit durch ein Vollstreckungsurteilaus­
gesprochen ist. 

Rrt. 4. 

Fur die Klagen auf Erlass des Vollstreckungsur-
. tęiles ist das Gericht zustandig, bei dem der Schuldner 

seinen aHgemeJnen 'Gerichtstand hat und in En:nan­
gelung eiges, . solchen das Gericht, in dessen Bezkk 
die Vornahme der ersten Vollstreckungshandlung 
beabsichtigt wird. 

Die sachliche Zustandigkeit richtet sich nach der 
Gesetzgebung des Ortes, wo die Klage zu erheben ist. 

Rrt. 5. 

Der Klage sind alIe zu jhrer Begriindung erforder­
lichen Untęrlagen, insbesondere eine mit der Be­
scheinigung . der Rechtskraft und VolIstreckbarkeit 
versehenen Rusfertigung der vollstandigen Entschei~ 
dung nebst einer Ubersetzung in die Sprac.~e des 
angegangenen Gerichtes beizufugen. Die Uberse­
tzungen mussen den im. Gebiet des voJ,lstreckenden 
Teiles bestehenden Vorschriften entsprechen oder 
sind durch eioen gerichtlich beeidigten Dolmetscher 
des Vertragsteiles zu begleubigen, 'dessen GeriCht 
die Entscheidung erlassen hat. 

Rrt. 6. 

Der Erlass des Vollstreckungsurteils ist w ver-
sagen: . . 

1) węnn der Beklagte :sich auf den Rechtsstrei t 
,nicht eingelassen haUe und ih r:n die den 
Prozess einleitende Ladung oder Verfi.igung 
nicht zu eigenen Handen zugestellt worden 

"ist, " 
2) wenn infolge, einer Unregelmassigkeit des 

Verfahrens dem Beklagten die M6glichkeit 
s ich ari dem auslandischen Verfahren w 
beteiligen, entzogen war, 

3) wen j n der Entscheidung wrn Nachteil eines 
Rngehorigen des vollstreckenden Vertrags­
teiles bei Beurteilung seiner Handlungen 
und Prozessfahigkeit od er seiner gesetzlichen 
Vertretung andere aIs die nach dem Rechte 
des vollstrecltenden Vertragsteilesanzuwen­
denden Gesetze ·zu Grunde gelegt sin d, 

~) wenn die auslandische E[ltscheidung einem 
rechts~raftigen Erkenntnisse eines inlandi­
schen cGerichtes, das ,ube r. dflsselbe Rechtsver­
hal tnis oder den gleichen Streitgegenstand 
ergangen ist, wider spricht, 

1\ 
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5) jeieli w drodze egzekucji miałoby być osią­
gnięte UZr1i:Hlie stosunku prawnego lub urzeczy­
wistnienie ,roszczenia, którym na obszarze 
Strony wykonującej odmówiona jest ważność 
łub zeskatżalność ze względu na porządek 
publitzny lub obyczajnOść. 

Przy bad~ł1iu ptzyctyn odmowy sąd nie . jest 
związany faktycznemi ilstalE!niami brzetzertla. Dalsze 
badanie, czy orzeczenie wykonać się mające jest 
prawnie uzasadnione, nie jest dopuszczalne. 

Wyrok wydany na skutek skargi na . zasadzie 
niniejszego artykułu żałatwia kwestję wykonalności 
zagttlnitlhego orzeczetlia ostatecznie i obowiązUje na 
całym obszarze tej · Strony umawiającej się. 

Postępowanie prowadzące do wydania wyroku 
wykonawczego należy wstrzymać, jeżeli co do tego 
sattle96 stosunku prawNego 11Ibprżedmiotu sporu 
z,awisly jest spór przed jedt1y!i1 z sądów Sttony wy-
konującej. .~ 

F\rt. 7. 

Dłużnik może w posHlpowar1iu, mającem na ce-
. lu uzyskanie wyroku wykonawczego, zgłaszać wszel­
kie zarzuty przeciw pretensji ustalonej orzeczeniem, 
jako też przeciw wykonalności orzeczenia, o ile zgło­
szenie takic;h zarzutów jest dopuszczalne w postępo­
watllu ~gz~kucyjł1etn wedle Ustaw oboWiążUjących 
na obsźarie StrOMy, któta ttla otżecl~t1ie wykonać • . 

Zartuty te mOiM podnO!3ić także dopiero W tb­
ku egźeltucji. 

Art. 8. 

Egzekucja b~dzie przeprowadzona po uprawo­
mocnieniu się wyroku wykonawczego. 

Art. 9. 

Postępowanie, mające ha celu wydanie wyroku 
wy,konawczego , tudziei egzekucjal oclliywają się we­
dle ogólnych przepisów ustawodawstw-a- obowiązują­
cego na obszatze Strony wykonującej . O ile wedle 
tych przepisów dla czynności egzekucyjnych lub dla 
skarg clotyóą<>ych egzekucji. właściwy j~st s,ąd pro­
cesowy, \Vstępl:łje w jego miejsce sE\d. w którego ob­
rębIe egzekucja · się odbywa. 

Hrt. 10. 

. Jeżeli na obszarze Strony, któtej sąd wydał 
orzetzenie wykortać się mające, VI postępowaniu 
o unieważnienie lub rewizję orzeczenia zarżądzono 
wstrzymartie lub zastanowienie egzekucji, należy tak· 
że na obszarze Strony wykonlljącej orzeczenie, wstrzy­
mać lub zastanowić postępowanie, . mające na celu 
wydanie wyroky wykohawczego -tudzież egzekucję. 

F\rt. 11. 

O ile zathodzą wymogi wymienione Wart. 1, 
art. 2- 10 mają odpowiednie zastosdwatlle db nastę­
pujących tytułów egzeklltyjłiyth: 

5) wenn durch die Zwan9svóllsttećkung ein 
RechŁsvethiHthis lUr Rnefkel1riung oder ein 
F\nspruch zur Verwirkllthuhg gelar1gen soli, 
dem im Gebiet des vollstreckenden Ver­
tragsteiles auS Rucksicht deI' offehtlichen 
Ordnung oder der Sittlichkelt die Qultigkeit 
oder Klagbarkeit ver~agt ist. 

Das Gericht 1st bei PrOfuhg der Versaguhsgriin-
. de an die tatsikhlichen FeststeIluhgen der Entschei­
dung nicht gebunden. Eine weitere NachprOfung 
der Gesetzmassigkeit der zu vollstreckenden Ent­
scheidung findet nicht statt. 

Das Ober die Klage gerriass dieśem F\rtikel erge­
bende Utteil entscheidet die Frage der Vollstreckbat­
keit der auslandischen Ehtscheidut1g endgGltlg uńd 
ist fUr das ganze Gebiet dieses Vertragsteiles bindend. 

. Das Verfahren auf Erlass des Volstreckungsur­
teils ist aufzuschieben, wenn bezliglich desselben 

. RechtsverhiHtnisses oder Streitgegehsl:andes bei ei­
nem Gericht des vollstreckertden Vetttagsteiles €lift 
Reditsstteit anhiingig 1st 

F\rt. 7. 

Der Verpflichtete kann im Verfahren zur Erlan­
gung des VolIstreckungsurteils aIle Einwenduhg@11 
geltend machen, die den durch die Entscheidung 
festgestellten f\nspruch sowie die VolIstreckbarkeit 
der Entscheidung betreffen, soweit nach dem Rechte 
des vol!streckehden Vettragsteiles dle Erhebung sol­
chet Ej'r1wenduh~en , wl!hr~nd des Zwar1g!3VÓIlstfek­
kUngsverfahretiS zUliissig iSl:. 

Derartige ' Einwenduh!Jen koi1heh allth erst im 
Laufe der Zwan~svoIlstretkutig geltend gehit!cht 
werdeh. 

F\rt. 8. 

Die Zwangsvollstreckung erfolgt na~h , Rechts­
kraft des ' Vollstreckungsurteils. 

F\rt. 9. 

Das Verfahren zwetks Erlass des Vollstreckungs­
urteils sowie die Zwangsvollstreckung rkht~11 slch 
nach den allgemeinen Vorschriften der Gesetzgebung 
des vollstreckenden Vertragsteiles. Soweit Mch die­
sen Vorschriften das Prozessgericht fUr V6l1streckungs­
handlungen oderfOr dle eine Zwangsvollstreckung 
betreffenden Klagen zustandig ist, tritt an seinę-., 
Stelle das Gericht, in aeren Bezirk die Zwangsvóll~ , 
streckung stattfindet. . 

Hit. 10. 

Wii'din dem · Gebiet des Verłragsteiles, dessen 
Gericht nie zu vollsŁreckel1tłe Et1t!Scheldut1~ietlatssen' , 
hat, im Nithtichkeits-oder Wiederaufnahmeverfahren ..• 
dle F\ufschiebung oder Einstellung der Zwangsvoll­
streckung angeordnet, so ist audi das Verfahren 
zwecks Erlass des VQllstreckungsuttalls sowie die 
Zwangsvollstreckung Im Geblete des vollsttetkend/en · 
VertragsteiJes aufzuschieben oder einzustellen. . . 

F\rt. 11. 

Unter den in flftikel 1 ęngefOhtten VQrau.s­
setżungen findet1 die Aft. 2-1 O entspt~cher'lde F\n~, 
wendung: '" , 
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1) ,dó wydanych przez sądy cywilne w post~po­
waniu spornem lub egzekucfjnem orzeczeń 
o kosztach, o ileby orzeczenie w sprawie sa­
mej wedle niniejszej umowy było wykonalne, 
tudzież do orzeczeń o kosztach, wydanych 
na podstawie niniejszej umowy, 

2) do ugód, zawartych w spomem postępowa­
niu przed sądami cywilnemi, 

3) do , dokumentów sądowych i notarjalnych, 
w których się dłużnik poddał egzekucji, 

4) do orzeczeń sądów polubownych, wykonal­
nych na obszarze Strony, na której je wyda­
no, jeżeli zapis na sąd polubowny sporządzo­
ny zosta ł na · piśmie i jeżeli arb itra lub arbi­
trów wybrały Strony same lub osoba trzecia, 
której Strony wybór zastrzegły. , 

W stosunkach mi~dzy b. dzielnicą rosyjską Rze­
czypospolitej Polskiej a Wolnem Miastem Gdańskiem 
obowiązuje ten przepis z następującemi modyfika­
cjami: 

a) postanowienie tego artykułu ma także zasto­
sowanie do zaprotestowanych weksli zaopa­
trzonych klauzulą egzekucyjną przez polski 
sąd b. dzielnicy rosyjsk~ej, 

b) sporządzone na obszarze b. dzielnicy rosyj­
skiej Rzeczypospolitej Polskiej dokumenty no­
tarjalne wymienione pod liczbą 3 nie po­
trzebują klauzuli, że dłużnik poddafe się 
egzekucji, 

c) jeżeli egzekucję prowadzi się na obszarze 
Wolnego Miasta Gdańska na podstawie jedne­
go z dokumentów, wymienionych pod liczbą 
2 i 3, a sporządzonych na obszarze b. dziel­
nicy rosyjskiej Rzeczypospolitej . Polskiej, na­
tenczas zarządzone przez polski sąd zawie­
szenie egzekucji obowiązuje także wykonu­
jący sąd gdański. 

Rrt. 12. 

Niniejsza umowa ma zastosowanie do tytułów 
e'g'zekucyjnych, które powstały po wejściu w życie 
umowy_ 

Rrt. 13. 

, . " Niniejsza umowa może być wypowiedziana przez 
obie Strony z terminem wypowiedzenia sześciomie­

! si~cznym. 

Rrt. 14. 

Umowa wchodzi w życie ósmego dnia po wy­
mianie pism między Rządem Rzeczypospolitej Pol­
skiej a Senatem Wolnego Miasta Gdańska, w których 
stwierdzonem będzie, że umowa została zatwierdzona 
przez właściwe Czynniki obu Stron. 

. W dowód powyższego wymienieni na wstępie 
PełnomQcnicy niniejszą umowę, sporządzoną w ję-

1) auf Kostenentscheidungen der burgerlichen 
Gerichte, welche im streitigen oder im 
Zwangsvollstreckungsverfahren ergangen sind 
sofern die Entscheidung in der Hauptsache 
selbst nach diesem Rbkommen vol!streckbar 
sein wurde, sowie auf Kostenentscheidungen 
in einem Verfahren auf Grund dieses ' Rb­
kommens, 

2) ,auf die vor einem burgerlichen Gericht im 
streitigen Verfahren abgeschlossenen Ver­
gleiche, 

3) auf die. gerichtllchenund notariel!en Urkun­
den, in denen slch der Verpflichtete der 
Zwangsvollstteckung unterworfen hat, 

4) auf Schiedsspruche j die im erkennenden 
Vertragsteil vollstreckbar sind wenn der" 
Schiedsvertrag sthriftlich vereinbart ist und 
der oder die Schiedsrichter von den Parteien 
oder von einem Dritten benanntSind, dem 
die Parteien die Bennenung uberlassen haben. 

Im Verha ltnis zwischen dem fruher russischen 
Teilgebiete der Republik Polen und der Freien Stadt 
Danzig gilt dies mit der Massgabe: 

a) die Bestimmung dieses Rrtikels findet · au ch 
Rnwendung auf protestierte Wechsel, denen 
von einem Gerichte des fruherrussischen 
Teilgebietes der Republik Polen die Voll­
streckungsklausel erteilt worden ist, 

b) die unter Ziffe.r 3) genannten im fruher rus­
sischen Teilgebiete der Republik Polen er­
richteten notariellen Urkunden brauchen 
nicht mit der Klausel versehen zu sein, dass 
der Verpflichtete sich der Zwangsvollstreckung 
unterwirft, 

c) wird die Zwangsvollstreckung in der Freien 
Stadt Danzig auf Grund einer der unter 
Ziff. 2 und 3 genannten aus den fruher rus­
sischen Teilgebiete der Republik Polen stam­
menden Urkunden beŁrieben, so ist die vom 
polnischen Gerichte angeordnete Rufschie­
bung der Zwangsvollstreckung fUr das vol!­
streckende Danziger Gericht bindend. 

Rrt. 12. 

Dieses Rbkommen findet f\nwendung auf Vóll­
streckungstitel. die nach dem Inkrafttreten dieses 
Rbkommens entstanden sind. ' 

Rrt. 13. 

Dieses Rbkommen kann von beiden Teilen mit 
sechsmoriatiger Frist gekundigt werden. 

f\rt. 14. 

Das f\bkommen tritt am achten Tage nach dem 
f\ustausch von Nolen zwischen dem Senat der Freien 
Stadt Danzig und der Regierung der Republik Polen 
in Kraft, in we1chen festgestel!t wird, dass das Rb­
kommen von den beiderseitigen zu'standigen Stellen 
genehmigt worden ist. 

Urkundlich dessen haben die am Rnfang ge1 

nannten Bevollmachtigten das vorliegende Rbkom-

" 
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zykach polskim i niemieckim, które oba są miaro­
dajne, podpisali i zaopatrzyli ją w swe ' piecz~cie_ 

Sporządzono w Gdańsku dnia 28 listopada roku 
tysiąc dziewięćset dwudziestego piątego, w . dwu 
jednobrzmiących oryginałach, z których zatrzymuje· 
po jednym każda ,ze Stron. 

(-) Wlodzimiel'z Jabloński 

PROTOKÓŁ KOŃCOWY 

do umowy między Rzecząpospolitą Pols~ą 
i Wolnem Miastem Gdańskiem, w sprawie 
y.rzajemnego wykonywania orzeczeń sądowych 

, z dnia 28 listopada 1925 roku. 

Przy podpisaniu zawartej w dniu dzisiejszym 
umowy między Rzecząpospolitą Polską a Wolnem 
Miastem Gdańskiem w sprawie wzajemnego wyko­
nywania wyroków sądowych, podpisani Pełnomocni­
cy złożyli następujące zgodne oświadczenia, które 
stanowią integralną cz~ść składową umowy: 

1) zamieszczone w art. 2 liczba 3 postanowie­
nie o miejscu zaplaty dla skarg z w.eksli i czeków 
nie wyklucza zastosowania postanowienia liczby 1 
o miejsce zamieszkania, 

2) jeżeli zagraniczny sąd orzekający wydał 
klauzulę wykonawczą na rzecz innego wierzyciela, 
aniżeli jest wymieniony w orzeczeniu, albo przeciw 
innemu dłużnikowi, aniżeli wymienionemu worze­
czeniu, albo jeżeli klauzulę tę wydal, przyjmując, że 
czasokreslub inna okoliczność faktyczna , od któ­
rych wedle treści orzeczenia wykonanie zależy, ju,ż 
zaistniały-w takim razie sądy tej Sttony umawiają­
cej się, która ma orzeczenie wykonać, nie są zwią­
zane tern ustaleniem ani w postępowaniu mającem 
na celu wydanie wyroku wykonawczego, ani w po­
stępowaniu egzekucyjnem; mają one prawo wspom­
niane kwest je prawne według swego prawa badać 
i rozstrzygać. 

Sporządzono, 
ósmego listopada 
piątego roku. 

, 
w Gdansku, dnia dwudziestego 
tysiąc dziewięćset dwudziestego 

(- ) Włodzimierz Jabloński 

men, das in deutscher und polnischer Sprache, die 
beide massgebend sind, gefertigt ist, unterzeichnet 
und mit ihren Siegeln versehen. 

Gegeben zu Danzig, den 28. November im Jtlhre 
eintausendneunhundertfilnfundzwanzig in zwei gleich­
ra:iJtenden Urschriften, von denen jeder Teil eińe 
behalt. ' 

(- ) Albert Dr_ Frank 

SCHLUSSPROTOKOLL 

zu dem Rbkommcm zwischen der Freien SŁadt 
Danzig und der Republik Polen, betreffend die ' 
gegenseitige Vollstreckung von gerichtlichen 

EnŁscheidungen vom 28. November1925. 

Bei Unterzeichnung des am heutigen Tage 
zwischen der Freien · Stadt Danzig · und der ~epubłik 
Polen abgeschlossenen f\bkommens, betreffend die 

< gegenseitige Vollstreckung von gerichtIichenEnt­
scheidungen, haben die unterzeichneten Bevoll· 
machtigten folgende ilbereinstimmende ErkHirungen 
abgegeben, welche einenintegrierenden Bestandteil 
des Abkommens bilden: 

1) durch die Bestimmung ilber den Zahlungs­
ort fUr Wechsel- und Checkklagen im Art._ 2 liff. 3 
wird die f\nwendung der Bestimmung der Ziff. 1 
fiber den Wohnsitz nicht ausgeschlossen, 

2) ist die Vollstreckungsklausel des auswartigen . 
erkennenden Gerichtes zu Gunsten eines anderen 
aIs des in der Entscheidung bezeichneten Cilaubi­
gers, ,oder gegen einen anderen ais den dort be- _ . 
zeichneten Verpflichteten ausgestellt, oder ist sie .In 
der Voraussetzung erteilt worden, dass die Frist oder 
eine andere Tatsache, von der laut lnhalt der Ent­
'scheidung die Vollstreckung abhangt, bereits einge­
treten ist-so sind die Gerichte des volistreckenden 
Vertragsteils weder im Verfahren ,zwecks Erlass des 
VolIstreckungsurteils noch im Zwangsvollstreckungs- ' 
verfahren an diese Feststellung gebunden; sie 
sind befugt diese Rechtsfrage n selbstandig nach 
ihrem Recht zu 'prufen und zu entscheiden. 

Gegeben in Danzig. den ach tu ndz wan zigstM 
November, eintausendneunhundertfunfundzwanzig. 

(-) Albert Dr. frank 
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